Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 50
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1. wayipol Yoseph al~ ‘abiu wayeb’k’ wayishaqg-lo.
Gen50:1 Then Yoseph fell on his father’s , and wept and kissed

$50:1> Kai émmecwv lowomd ém 10 mpoocwmov 100 maTpos adTod ékdavoev ém’ adTOV
kal éplAnoev adToV.
1 Kai epipeson Ioséph tou patros autou eklausen
And Joseph falling of his father, wept ’
kai ephilésen
and kissed
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2. way'tsaw Yoseph ‘eth- abadayu ‘eth-haroph’im lachanot ‘eth-‘abiu
wayachan’tu haroph'’im ‘eth-Yis'ra’El.

Gen50:2 Yoseph commanded his servants the physicians to embalm his father.
So the physicians embalmed Yisra’El.
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2> kal mpooeTafev lwond Tols marolv adTod Tols évradracTals
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évtadLacar TOV maTépa avTod, kal évetadlacav ol évrapiacTtal Tov IopamA.

2 kai prosetaxen Ioséph tois paisin autou tois entaphiastais entaphiasai ton patera autou,
And Joseph assigned to his servants, to the embalmers to embalm his father.

kai enetaphiasan hoi entaphiastai ton Israél.
And embalmed the embalmers Israel.
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3. wayim'l’'u-lo ‘ar’ba’im yom ki ken yim’l'u y’mey hachanutim
wayib’ku ‘otho Mits’rayim shib’“im yom.

Gen50:3 Now forty days were required him, such is the days fulfilled
for embalming. And the Mitsrites wept for him seventy days.
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oUTws yap kaTaplBpodvrar al Mpépar Tis Tadis.
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kal émevimnoev adTov Alyvmros €BdopnkovTa Mpépas.
3 kai eplerosan autou tessarakonta hemeras;
And they accomplished embalming him in forty days,

houtos katarithmountai hai hémerai tés tapheés.
thus they counted down the days of the burial.

kai epenthésen auton Aigyptos hebdomekonta hémeras.
And mourned him Egypt seventy days.
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4. waya ab’ru y'mey b’hltho way’daber Voseph -beyth Phar"oh
le’mor =na’ matsa’thi chen dab’ru-na’ Phar’"oh le’mor.

Gen50:4 When the days of his weeping passed by, Yoseph spoke to the house of Pharaoh,
saying, If now I have found favor , please speak of Pharaoh, saying,

4> "Emed1) 8¢ mapfiAbov al Mpépar Tod mévBous, eldAnoev lwomd
mpos Tovs duvdaTtas Papaw Aéywv El ebpov xdpwv évavriov dpudv,
AadfoaTe mepl épod eis Ta oo Papan Aéyovtes
4 de parelthon hai hemerai tou penthous, elalesen Ioséph

And went by the days of the mourning, Joseph spoke

tous dynastas Pharao legon Ei heuron charin ,
the mighty ones of Pharaoh, saying, If I found favor ,

laleésate Pharao legontes
speak of Pharaoh! saying,

1999 XY Yy4 aya Y4l Ayoiawa 1945
LY9IPX AYW JoIy rq43 A AxAqY w4
AIYWEY L I4 x4 A99P47 4Y-3alo4 axoy

TIP3 MR YD M7 TPND NI CaN T
"73PR MY TYID PIND 0D 0T TN
TR TIRTOR TIIPR RITIDYR TAYY

5. ‘abi hish’bi ani le’'mor hinneh meth b’qib’ri karithi li H'erets
shamah tig’b’reni w' atah ‘e eleh-na’ weq’b’rah ‘eth-‘abi w’ashubah.

Gen50:5 My father made me swear, saying, Behold, | am about to die;
my grave I dug the land of , there you shall bury me.
Now therefore, please let me go up and bury my father; then I shall return.
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5> ‘O maTnp pov dpkioév pe Aéywv 'Ev 10 pvmpelw, ® dpv€a épavtd év yf) Xavaav,
kel pe Bddes: vov ovv dvaBas Badw Tov maTépa pov kal émaveleboopat.
5 Ho patér mou horkisen legon En tg mnémeig, ho oryxa
My father adjured , saying, In the memorial I dug ,
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gé , ekei thapseis;
the land of , there entomb !

nyn oun anabas thapso ton patera mou kai epaneleusomai.
Now then, ascending, I shall entomb my father, and I shall return back.
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6. wayo'mer Phar’"oh “aleh uq’bor ‘eth-‘abiak hish'bi"eakh.

Gen50:6 Pharaoh said, Go up and bury your father, as he made you swear.

6> kal etmev Papaw Avafnoi, Bddsov Tov matépa cov, kabamep Hpkiaév ae.
6 kai eipen Pharao Anabéthi, thapson ton patera sou,
And Pharaoh said to Joseph, Ascend, entomb your father!

horkisen
he bound by an oath.
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7. waya al Yoseph [ig’bor ‘eth-‘abiu waya alu ‘to -"ab’dey Phar’"oh ziq’ney beytho
w'2ol zig'ney ‘erets-Mits'rayim.

Gen50:7 So Yoseph went up to bury his father,
and him went up 2!l the servants of Pharaoh,
the elders of his house and =/ the elders of the land of Mitsrayim,

<> kal avéRm lwomd Bddar Tov matépa adTod, Kal cvvavéBnoav

pet’ adTod mhvTes ol maldes Papaw kail ol mpeaPiTepor Tod olkov adTOD

kal mavTes ol mpeaBiTepoL THs yiis AlyvmTov

7 kai anebé Ioseph thapsai ton patera autou, kai synanebésan autou
And Joseph ascended to entomb his father. And went up him

hoi paides Pharao kai hoi presbyteroi tou oikou autou
the servants of Pharaoh, and the elders of his house,

kai hoi presbyteroi tes ges Aigyptou
and the elders of the land of Egypt,
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8. w’ beyth Yoseph w’echayu ubeyth ‘abiu raq
w'tso’nam ub’qaram “az’bu b’erets Goshen.

Gen50:8 and /! the house of Yoseph and his brothers and his father’s house;
they left only and their flocks and their herds in the land of Goshen.
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8> kal maoa M| mavowkia Iwomd kal ol ddeAdol adTod
Kal TAoa T) OlKLa 1) TATPLKT) aDTOD, KAl TNV CUYyEVELaY
kal Ta mpoPaTta kai Tovs foas vVmeAimovTo év yi) 'eoep.
8 kai hé panoikia Ioseph kai hoi adelphoi autou

and the family of Joseph, and his brothers,
kai hé oikia hé patrikée autou, kai

and the household of his father, and
kai ta probata kai tous boas hypeliponto ¢n gé Gesem.

And the sheep and the oxen were left behind in the land of Goshen.
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9. waya al gam-~rekeb gam~parashim way’hi hamachaneh kabed m’od.

Gen50:9 There also went up both chariots and horsemen;
and the company was very great.

9> kal ovvavéBnoav per’ adTod kal dppaTa kal Lmrmels,
\ )4 e \ / 4
kal €yéveTo 1) mapeprBoAT peyadn ododpa.
9 kai synanebésan kai harmata kai hippeis,
And went up also chariots and horsemen.

kai egeneto hé parembolé megalée sphodra.
And became the camp great exceedingly.
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10. wayabo’u =goren ha’Atad b'"eber haYar'den

wayis’p’du-sham mis’ped gadol w’ waya as 'abiu ‘ebel shib’"ath yamim.
Gen50:10 When they came to the threshing floor of Atad, is beyond the Yarden,

they lamented there with great and lamentation;
and he observed seven days mourning his father.

10> kat mapeyévovTo €’ dAwva ATad, 8 éotv mépav Tod lopdavou,
kal ékxoavTo adTOV KomeTOV Léyav kal Loyvpov ododpa-
kal émoilnoev 176 mévbos Td maTpl adTod €T TLEPAS.
10 kai paregenonto halona Atad,

And they came the threshing-floor of Atad,

peran tou Iordanou,
on the other side of the Jordan.

kai ekopsanto auton kopeton megan kai ;

And they lamented him by beating the breast, great and ’
kai epoiésen to penthos tQ patri autou hepta hémeras.

And he made the mourning of his father seven days.
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11. wayar’ yosheb ha’arets ‘eth-ha’ebel b'goren ha’Ai:ad
wayo’'m’ru ‘ebel-kabed zeh I'Mits’rayim al- qara’ sh'mah ‘Abel Mits'rayim
b'"eber haYar'den.

Gen50:11 Now when the inhabitants of the land, , saw the mourning
the threshing floor of Atad, they said, This is a grievous mourning the Mitsrites.
it was called its name Abel-Mitsrayim, beyond the Yarden.

A 1> kal €ldov ot kdToikoL THs yhis Xavaav 10 mévBos év dAove Atad
kat etmav [Iévbos péya T00716 éomv Tots Alyvmtiows
dua TodTo ékdAeoev 16 dvopa adTod IlévBos AlydmTov, 8 éomv mépav Tod Topddvou.
11 Kkai eidon hoi katoikoi tés ges
And saw the inhabitants of the land of
to penthos en haloni Atad
the mourning at the threshing-floor of Atad.
kai eipan Penthos mega touto tois Aigyptiois;
And they said, mourning a great This = to the Egyptians.
touto ekalesen to onoma autou Penthos Aigyptou,
of this they called its name, Mourning of Egypt,
estin peran tou Iordanou.
is on the other side of the Jordan.
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12. waya “asu banayu lo ken tsiuam.
Gen50:12 Thus his sons did he had charged them;
2> katl émoinoav adTd oGTws oL viol avTod kal ébadav adTov ékel.

12 kai epoiesan houtos hoi huioi autou kai ethapsan auton ekei.
And did to thus his sons, as he gave charge to them there.
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13. wayis’u banayu ‘ar'tsah
wayiq’b’ru m’ arath s'deh haMak’pelah qganah ‘Ab’raham
‘eth-hasadeh la’achuzath- “Eph’ron haChitti “al- Mam’re’.
Gen50:13 for his sons carried the land of
and buried the cave of the field of Makpelah Mamre,

Abraham had bought along with the field a burial Ephron the Chittite.

13> kat dvérafov adToV ol viol adTod els yfiv Xavaav
\ » 9\ 9 \ / \ ~ e 9 / \ /
kal €Dafav adToV els T0 ommAarov 16 dumAodv, 6 ékTnoaTo ABpaap TO omNAatov

bl ’ 7 \ ~ ’ ’
€v ktnoeL pvnpetov mapa EPpowv 100 Xettalov katévavrt MapBpn.

13 kai anelabon hoi huioi autou eis gén

And took his sons the land of
kai ethapsan to spéelaion to diploun, ho ektesato Abraam

And they entombed the cave double Abraham acquired;
to spélaion mnémeiou Ephron tou Chettaiou

the cave of a memorial Ephron the Hittite,

Mambre.
Mamre.
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14. wayashab Yoseph Mits'ray’mah w'echayu
w'hal-ha’olim q’bor ‘eth-‘abiu ‘acharey qab’ro ‘eth-‘abiu.

Gen50:14 After he had buried his father, Yoseph returned to Mitsrayim,
and his brothers, and all who had gone up bury his father.

A4 kai dmeotpedev lwond ets Alyvmrov, adTos kat ol adeAdol adTod
kal ol ovvavaBavres Bdfar TOv maTépa avTod.

14 kai apestrepsen Ioséph eis Aigypton, kai hoi adelphoi autou
And Joseph returned to Egypt, and his brothers,

kai hoi synanabantes thapsai ton patera autou.
and those that had gone up with him to entomb his father.
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15. wayir'u ‘achey~Yoseph hi-meth ‘abihem wayo’m’ru lu yis’t’menu Yoseph
w'’ yashib lanu ‘eth ~hara ah gamal’nu ‘otho.

Gen50:15 When Yoseph’s brothers saw their father was dead, they said,
What if Yoseph bears a grudge against us and pays us back
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for 2!l the wrong we did to him!

15> ’I80ovTes 8¢ ot a8eAdoi Iwomd 8T T€bvmrev 6 TaTTP AOTOV,
elTav M moTe pvnowaxmon Mptv loond
kal AvTamodopa AvTamodd Ml mavTa Ta kakd, d évederEdpeda adTd.
15 Idontes de hoi adelphoi Ioséph tethnéken ho patér auton,
knowing And the brothers of Joseph died their father,

eipan Mépote mnésikakésé Ioséph kai antapodoma
said, Lest at any time should resent Joseph, and with a recompense,

ta kaka, 12 enedeixametha autg.
to the bad things we demonstrated against him,
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16. way’tsauu ‘c/-Yoseph ‘abiak tsiuah motho le’'mor.
Gen50:16 So they sent a message (o Yoseph, ,
Your father charged he died, saying,

16> kat mapeyévovto mpos Iwomd Aéyovres
e / e/ \ ~ ~ 9\ J4
O maTMp cov dpkLoev PO Tod TeAevTRHoaL AVTOV Aéywv

16 kai paregenonto Ioséph
that they having come to Joseph, ’

Ho pater sou horkisen tou teleutésai auton legon
Your father bound us by an oath he came to an end, saying,
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17. =tho’'m’ru I'Yoseph ‘ana’ sa’ na’ pesha” ‘acheyak w'chata’tham

ki-ra ah g’maluk w atah sa’ na’ 'phesha” “ab’dey ‘abiak

wayeb’k’ Yoseph bH'dab’ram .

Gen50:17 you shall say to Yoseph, Please forgive, I beg you,

the transgression of your brothers and their sin, for they did you wrong.

And now, please forgive the transgression of the servants of of your father.
And Yoseph wept they spoke

A7 Od1es elmate Inomd Ades adTols Tv ddikiav kal TV apapTiav adTOV,

74 / 9 7 \ ~ )4 \ 9 7 ~ 4 ~ ~ ~

8T movmpd oo évedelavtor kal viv dé€al v ddklav TdV BepamovTwv Tod Beod Tod
J4 \ / 9 ~ \ 9 J4

maTpos ocov. kal ékdavoev loond AarodvrTev adTdV Tpos adToV.

17 eipate Ioseph Aphes autois tén adikian kai tén hamartian auton,
say to Joseph, You forgive them the injustice and their sin!
ponéra soi enedeixanto;
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way demonstrated against you.

kai nyn dexai tén adikian ton theraponton tou patros sou.
And now you accept the injustice of the attendants of of your father!

kai eklausen Ioséph lalounton auton .
And Joseph wept during their speaking to him.
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18. wayel’ku gam=‘echayu wayip’lu I'phanayu wayo’m’ru hinnennu .

Gen50:18 Then his brothers also came and fell down his face
and said, Behold, we are

18> kat éNBovTes mpos adTOV elmav Oide Tels ool olkéTar.

18 kai elthontes eipan Hoide hémeis
And coming , they said, See! we are
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19. wayo’'mer hem Yoseph ‘al-tira’u ki hathachath .

Gen50:19 But Yoseph said to them, Do not be afraid, am ' in ’s place?

19> kat eimev adtols Iwond M1 poBelobe: 10D yap Beod elpe Eyo.
19 kai eipen autois Ioséph Mé phobeisthe; tou
And said to them Joseph, Do not fear! of

398 M Waad4 309 30 Wx9wy x4y 2
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20. w'atem chashab’tem ra ah chashabah I'tobah
I'ma’an “asoh kayom hazeh I'hachayoth “am-rab.

Gen50:20 And you, you intended evil , but intended it good
in order to bring this day, to preserve many people alive.

20> Hpels éBovAevoacte kat’ épod els movnpd, 0 3¢ Beds éBovAedoaTo

\ 9 ~ 2 b ’ 74 Y ~ ¢ / e ~ \ /
TrepL €pod ets ayaba, Smws dv yevndf) ws onpepov, tva Sratpadd) Aads mols.

20 hymeis ebouleusasthe ponéra,
You planned evil,
ho de ebouleusato agatha,
but planned good,
hopos an hos semeron, diatraphé laos polys.
that as it is today, he might maintain people many.
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21. w' atah ‘al-tira’u ‘akal’kel w'eth-
way’nachem ‘otham wa =libam.

Gen50:21 So therefore, do not be afraid; | shall provide for and
So he comforted them and their hearts.

2D kal eimev adrols M1 doBelabde: &yd duabpéw dpds kal Tas otkias ORV.
Kal TapekdAegev adTovs kal EAAANoeY adTAV €ls TTV kapdiav.
21 kai eipen autois Mé phobeisthe; diathrepso kai

And he said to them, Do not fear! I shall maintain , and

kai parekalesen autous kai auton eis ten kardian.
And he comforted them, and of them in the heart.
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22. wayesheb Yoseph b’Mits'rayim ubeyth ‘abiu
way’chi Yoseph me’ah wa eser shanim.

Gen50:22 Now Yoseph stayed in Mitsrayim, he and his father’s house,
and Yoseph lived one hundred and ten years.

22> Kai katokmoev lwond év Alydmre, adTos kal ol adeddol adTod
kal maoa 7 mavowkia Tod maTpos adTod. kal élmoev Iwond étm ékaTov déxa.

22 Kai katgkeésen Ioséph en Aigypto, kai hoi adelphoi autou
And Joseph dwelt in Egypt, and his brothers,

kai hé panoikia tou patros autou. kai ezeésen Ioséph eté hekaton deka.
and the family of his father. And Joseph lived years a hundred ten.
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23. wa Yoseph I'Eph’rayim b’ney shileshim gam b’ney Makir
ben-M’nasseh yul'du “al- Yoseph.

Gen50:23 Yoseph the third generation of Ephrayim’s sons;
also the sons of Makir, the son of Manasseh, were born on Yoseph’s

23> kat €idev Inond Edparp mardla éws tpirns yeveds,
kal violt Mayip Tod viod Mavacon éréxbnoav émt pmpov lwond.
23 kai Ioséph Ephraim paidia trités geneas,

And Joseph Ephraim’s children the third generation.
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kai huioi Machir tou huiou Manassé etechthésan Ioseph.
And the sons of Machir, the son of Manasseh, were born Joseph’s
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24. wayo’'mer Yoseph ‘el-‘echayu meth w paqod yiph’god
w’he elah ~ha’arets hazo'th ‘cel-ha’arets
nish’ba” "Ab’raham 'Yits’chaq ul'Ya aqob.

Gen50:24 Yoseph said to his brothers, | am about to die,
but shall surely take care of and bring up this land to the land
He swore on oath to Abraham, (o Yitschaq and to Ya’aqob.

24 kal eimev lwoond Tols ddeddols adTod Aéywv "Eyo dmobvhokw:
émokom) 8¢ émokéPeTal Vpas 0 Beds kal avaer Vpas €k THs yiis TaOTNS
els TV yfjv, Mv dpoocev 6 Beds Tols matpdow Mpdv ABpaap kal Ioaak kal Iakwp.
24 kai eipen Ioséph tois adelphois autou apothnéesko;
And Joseph said to his brothers, , I die,
episkopé de episkepsetai
and visiting, shall visit ,

kai anaxei tés gés tautes eis tén gen,
and lead of this land, the land
omosen ho tois patrasin hemon Abraam Kkai Isaak kai lakob.
swore by an oath to your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob.
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25. wayash’ba” Yoseph ‘eth-b’'ney Yis'ra’El le’mor
paqod yiph'qod w'ha alithem ‘eth- zeh.

Gen50:25 Then Yoseph made the sons of Yisra’El swear, saying,
shall surely take care of you, and you shall carry up here.

25> kat dpkroev Iwomd Tovs viovs IopamA Aéywv "Ev 14} émokom),
1 émoxéferar dpds 6 Beds, kal cuvavoloete Ta 40 Ta pov évredbev ped’ DoV,
25 kai horkisen Ioséph tous huious Israél legon
And Joseph bound by an oath the sons of Israel, saying,
te episkopé, hé episkepsetai ho ,
the visitation shall visit ,
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kai synanoisete enteu
even you shall join in carrying off here
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26. wayamath Yoseph ben~ wa eser shanim wa
wayisem ba’aron b’Mits’rayim.

Gen50:26 So Yoseph died, a son of and ten years;
and and placed in a coffin in Mitsrayim.

26> kat étededTnoev lwond éTdv ékaTov déka-
\ x 2\ \ x bl ~ ~ 9 b /
kal €bafav avTov kal Eébmkav év T cop®d év AlydmTo.

26 kai eteleutésen Ioséph eton hekaton deka;

And Joseph came to an end - years old ten.
kai kai ethekan ¢n té sorg en Aigypto.
And , and they placed him in the coffin in Egypt.
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